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Translating a Maltese Picture Book 

 

In this worksheet, we’re going to take you through the creative process of translating 
a few pages from Is-Sinjura Klaws by Clare Azzopardi. Santa Claus is too ill to deliver 
the Christmas presents, so Mrs Claus steps in! 

What You’ll Need 

• A Maltese > English glossary (a mini bilingual dictionary; see page 4) 
• A thesaurus and an English dictionary 
• Someone (or a pet) to read your translation out loud to! 

Translating prose, step by step 

Step 1: Decode the text 
To translate a text, you first need to understand it. Use a bilingual dictionary or 
glossary (see below) to look up each word and write down its English translation(s). 
Once you’ve finished, you will have a rough version of the poem in English. The words 
might seem to be in a funny order, but this word-for-word translation will help you 
understand what the poem is about. Think: 

• What is happening in the text? 
• Who is the narrator? Who is speaking? 
• What is the mood?  
• What types of words does the narrator use? 
• Does it have any interesting features? 

 
Step 2: Make creative decisions 
Now you have a first draft, it’s time to edit it. When you make changes, play with your 
word choices to make your translation more natural, more enjoyable to read, and 
more like an equivalent English text would be. At this stage, change the order of 
words, swap words for synonyms or similar words. When you choose the words or 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english
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phrases that work best for this text, consider: 
• What age is the target reader? How could you change the language to be easy 

or enjoyable for that age group? 
• Does the voice of the narrator sound like a real person speaking? How can you 

reword what you have written to sound more like an English person speaking? 
 

Step 3: Listen your translation 
A picture book is intended to be read aloud, and to be enjoyable both for the adult 
reading and the child listening. When you’ve created a polished version of your 
translation, read it aloud and ask yourself: 

• Do you need to change the order of the words to make it easier to read, or so 
that it makes more sense in English? 

• Do the words you’ve chosen fit with the overall tone and mood? 
• Will your target audience understand your poem? 
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Before you start 

  
 
Clare Azzopardi 
Clare Azzopardi is a Maltese teacher and writer, who has published many stories for 
children. She also writes stories and novels for adults. She writes in Maltese - the 
language of Malta, a small island in the Mediterranean Sea. Her books have been 
translated into many languages, but none have been translated into English yet.  
You can read an interview with Clare at World Kid Lit blog: 
https://worldkidlit.wordpress.com/2020/09/20/sunday-spotlight-clare-azzopardi/ 
 
About Maltese 
Maltese is a Semitic language spoken by about half a million people on the 
Mediterranean islands of Malta, Gozo (Għawdex) and Comino (Kemmuna). Other 
Semitic languages include Arabic and Hebrew, and Maltese has a lot of words and 
structures in common with the colloquial Arabic of North Africa and the Levant. Unlike 
Arabic and Hebrew, Maltese is written in Latin script like English, but with a few letters 
that we don’t have in English.  
 
Pronunciation 
x = like English sh              ħ = h         
għ = silent    ż = z   
j = y  
 
Word order 
Adjectives come after nouns, so in Maltese it’s “girl little” where we say “little girl”. 
When translating, we sometimes have to move the words around in the sentence to 
help it make sense. 

  

https://worldkidlit.wordpress.com/2020/09/20/sunday-spotlight-clare-azzopardi/
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Maltese > English glossary and text to translate 

 
 
Int kont rieqda, u anke int. Int kont qed tonħor u int kont qed toħlom. Mhux 
hekk?  
 
 
Imma jien, kont disni mhux jien. Nitfa’ r-rigali, nixxabbat ma’ xi xaft, nitla’ mal-
katusi, ngħaddi minn xi bieb u anke minn xi tieqa ...  
 
Step 1: Your word-for-word translation 
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Step 2: Your edited translation 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
Step 3: Your polished translation 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

Glossary 

Maltese English 

f’daqqa waħda suddenly 
fl-ixkora in the sack 
ħadd ma no one 
Hekk kien 
mingħalija 

that’s what I 
though 

ir-rigali the presents 
ma tliftx it-triq I didn't get lost 
jew or 
kollha all of them 
li kelli that were 

ma ħadtx I didn't make (any) 
ma qajjimtx I didn't wake up 
ma tliftx I didn't lose 
nies anyone/people 
qassamthom I delivered them 
rani saw me 
sakemm until 
ta kasi noticed me 
wieħed wieħed one by one 
żbalji mistakes, errors 
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